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יױב - יױג  תמוז 

a message
to gan yisroel
In the summer of 1957 the Rebbe took one of his only trips out-
side of Crown Heights to visit the children in Camp Gan Yisroel. 
This Sicha is what the Rebbe told the children.12-13TAMUZ 

  

 



 י"ב וי"ג תמוז



Classic Concepts ג תמוז“י–ב“י  

Translations. . . ן‘טייטש  Alone ................. אליין 

You should love . זאלסט ליב האבן 

The entire flame דעם גאנצן פלאם 

Whoever it  ווער ער 
may be ............ זאל ניט זיין 

With these  מיט די 
two things ........... צוויי זאכן 

Went through ..... דורכגעגאנגען 

His entire life .... זיין גאנצן לעבן 

His holy work . זיין הייליקער ארבעט 

Since ................ וויבאלד 

To all of us ..... צו אונז אלעמען 

Self-understood  זעלבספארשטענדלעך 

The light ............. די ליכט 

Show us ............ אונז ווייזן 

The way .............. די וועג 

There are (those) . עס איז פאראן 

Who ask .......... וואס פרעגן 

When one  בשעת מען 
is so small ........ איז אזוי קליין 

How is it .............. ווי אזוי 

Affect by himself .. ביי זיך פועל'ן 

Father ............... פאטער 

Loves .............. האט ליב 

Notwithstanding ... ניט קוקנדיק 

Much smarter ...... פיל קליגער 

Learned........... געלערנטער 

Not stop us ... אונז ניט אפשטעלן 

Amongst .............. צווישן 

Told over ........ האט דערציילט 

Different  פארשידינע 
opportunities ..... געלעגנהייטן 

There are ........ זיינען פאראן 

Many things ........ א סך זאכן 

Connected .......... פארבונדן 

One of them ..... אייניקע פון זיי 

I want to  וויל איך 
mention now ... איצט דערמאנען 

The camp  דער קעמפ 
is called ............... הייסט 

The first .......... דער ערשטער 

Revealed .......... אנטפלעקט 

Was later  דערנאך 
famous ........ בארימט געווארן 

Under the  אונטערן 
nickname ........... צונאמען 

Was ............... איז געווען 

A child of  א קינד פון 
five years ............ פינף יאר 

His father .......... זיין טאטע 

Told ............... אנגעזאגט 

You shouldn’t  זאלסט ניט 
have fear ........... מורא האבן 

For anyone ........ פאר קיינעם 

We find ourselves מיר געפינען זיך 

Now ................ איצטער 

In the days ......... אין די טעג 

These are .......... דאס זיינען 

In which ........... אין וועלכע 

Was freed ..... באפרייט געווארן 

Prison ................ פריזאן 

Arrested ........... ארעסטירט 

Over this .......... איבער דעם 

He spread ... ער האט פארשפרייט 

Notwithstanding ... ניט קוקנדיק 

All of the  אלע 
difficulties ......... שוועריקייטן 

Disturbances ....... שטערונגען 

Continued  אנגעגאנגען מיט 
with his work ....... זיין ארבעט 

At the end ............ סוף סוף 

Was victorious ..... מנצך געווען 

A lesson ............ א לערנונג 

Everyone ......... יעדער איינעם 

Of us ................ פון אונז 

We must ........... מיר דארפן 

Stand strong ..... שטיין שטארק 

If ..................... אויב 

Different .......... פארשידינע 

“We find ourselves now in the days of 

“Amongst the different things that 



שיחות  יג תמוז-הוספות/יב לקוטי   



Classic Concepts ג תמוז“י–ב“י  

“Some people may ask ‘Being that we 

“Being Hashem’s child, a person may

ויקרא

Translations. . . ן‘טייטש  Will also ............ וועט אויך 

Lead them out .... ארויספירן זיי 

Present ......... איצטערדיקער 

Lesson ............. אפלערנונג 

Think low  זיך האלטן 
of one’s self ............. קליין 

Do everything ........ טאן אלץ 

Without  ניט 
calculating ........ רעכענען זיך 

Whether ................. צי 

Surely good ......... זיכער גוט 

There is ............... פאראן 

He disturbs ......... ער שטערט 

Gave ................ געגעבן 

How easily ........ ווי לייכטער 

To overcome ...... צו מנצח זיין 

Speak over .......... דורכריידן 

Counselor ......... קאונסילער 

Regarding .............. וועגן 

Whatever  אלץ וואס ביי 
I want ......... מיר קומט אויס 

Forgive me ....... מיר מוחל זיין 

His grandchild ...... זיין אייניקל 

Was three  אלט געווען 
years old ............. דריי יאר 

Asked ............. געפרעגט 

A small ............ א קליינעם 

Like it is  ווי עס 
the custom .......... פירט זיך 

Different .......... פארשידינע 

Natural  געבורטלעכע 
advantages/greatness ... מעלות 

Nevertheless ..... פונדעסטוועגן 

Held/thought  געהאלטן 
lowly of himself .... קליין ביי זיך 

Therefore ............ דערפאר 

The highest  די העכסטע 
levels ................. דרגות 

Liberated ........ אויסגעלייזט 

Nevertheless .... פונדעסטוועגן 

He lowers  ער איז 
himself down ....... זיך מצמצם 

Minimize .......... באשרענקט 

According to the child לויטן קינד 

In small matters .. אין קלייניקייטן 

Express ............ אויסדרוקן 

Should be  זאל קענען 
able to grasp ......... באגרייפן 

Lowers himself  לאזט זיך צו 
down to them ........ זיי אראפ 

Protects .......... באשיצט זיי 

Think highly  האלטן זיך 
of one’s self ............. גרויס 

Saying ............. זאגענדיק 

Since ................ וויבאלד 

Such a great ........ אזא גרויסן 

I can do .......... קען איך טאן 



שיחות  יג תמוז-הוספות/יב לקוטי   



Classic Concepts ג תמוז“י–ב“י  

“But, there is always the Yetzer Hora 

“In order that we should be worthy of

Translations. . . ן‘טייטש  Eating .................. עסן 

Drinking ............. טרינקען 

Sleeping .............. שלאפן 

Playing ............  שפילן זיך 

That consists .... וואס באשטייט 

Conducting one’s self אויפפירן זיך 

Constantly  שטענדיק 
remember .......... געדענקען 

Four years old ......פיר יאר אלט 

Gave ................ געגעבן 

Two eyes ........... צוויי אויגן 

Toys ............... צאצקעס 

Candies ........... צוקערקעס 

He should look ..... זאל ער קוקן 

With the  מיט דער 
left eye ........... לינקער אויג 

The right eye .. דער רעכטער אויג 

Go ..................... גיין 

Higher and  העכער און 
Higher ................העכער 

At least .......... ווייניקסטנס 

The content ..... דעם אינהאלט 

With his small  מיט זיינע 
grandchildren .. קליינע אייניקלאך 

However busy  ערווי פארנומען 
he may have been  איז ניט געווען  

Would ................ פלעגן 

Go in ............... אריינגיין 

Test ............... פארהערן 

Whether ................. צי 

Grant us from you  חננו מאתך 
wisdom, understanding חכמה 
and knowledge ...... בינה ודעת 

Should give us .... זאל אונז געבן 

Cleverness .........קלוגשאפט 

The purpose  דער תכלית 
in life ............... אין לעבן 

Explained ......... דערקלערט 

Must establish  דארף פאר 
for himself ......... זיך שטעלן 

That is higher ... וואס איז העכער 

Then ................... דאן 

Two ................... צוויי 

You certainly know איר ווייסט דאך 

Fight .................. פייט 

Against ............. אנטקעגן 

One should  מען זאל 
be worthy/deserving .. ווערט זיין 

Receive ............. באקומען 

Aforementioned . אויבנדערמאנטע 

Gave us ........... אונז געגעבן 

Ask ................... בעט 

Should give him ... זאל אים געבן 

Must see to it ..... דארף מען זען 

Know the  וויסן דעם 
translation ............ טייטש 

The words ......... די ווערטער 

Or ................... אדער 

Still very young .... נאך גאר קליין 



שיחות  יג תמוז-הוספות/יב לקוטי   



Classic Concepts ג תמוז“י–ב“י  

“In Shmone Esrei, which is the main 

“There is another thing that we must 

“The Torah tells us that a person is 

Translations. . . ן‘טייטש  Toward ............. אנטקעגן 

We raised . מיר האבן געהאדעוועט 

They are worthy .. זיי זיינען ווערט 

Soldiers .......... סאלדזשערס 

In our times .... אין אונזערע צייטן 

This later  רופט זיך 
causes .......... דאס שפעטער 

Grow ............. אויסוואקסן 

Much better ....... פיל בעסער 

Fruit ................. פרוכט 

Change for the better . בעסערונג 

You should  איר זאלט 
constantly grow האלטן אין וואקסן 

Very quickly ....... גאר אין גיכן 

Go out with you ארויסגיין מיט אייך 

Your parents .... אייערע עלטערן 

Teachers ........... טיטשערס 

Is compared ....... איז געגליכן 

To a tree ............ צו א בוים 

Every change ... יעדע ענדערונג 

A very small one ... א גאר קליינע 

To the benefit .......... צו גוטן 

That happens   וואס קומט פאר 
to the kernel/seed  אין דעם קערנדל 



ג תמוז“י–ב“י  



Getting Started 

Translations. . . ן‘טייטש  

or whether it is a counselor ..... צי מיטן קאונסילור 

or whether it is with the teacher ..... צי מיטן רבי'ן 

who learns Torah ........... וועלכער לערנט תורה 

with you, .......................... מיט אייך 

regarding the fight ........... וועגן דער מלחמה 

that one has .................... וואס מען האט 

with the Yetzer Hora. ............ מיטן יצר הרע 

And then ........................... און דאן 

it is two Yetzer Tov’s, ..... איז דאס צוויי יצר טוב'ס 

two G-dly souls ............. צוויי נפש האלקית'ן 

against one Yetzer Hora, ...... אויף איין יצר הרע 

one animal soul. .............. איין נפש הטבעית 

And you certainly know ....... און איר ווייסט דאך 

that when there is a fight, ... אז בשעת מען פייט זיך 

two against one, ........... צוויי אנטקעגן איינעם 

the two are victorious. ....... זיינען די צוויי מנצח 

But there is ............ עס איז דאך אבער פאראן 

the Yetzer Hora .................. דער יצר הרע 

that disturbs .................. וואס ער שטערט 

the person. ..................... דעם מענטשן 

Regarding this ...................... אויף דעם 

the Rebbe told over ...... האט דער רבי דערציילט 

from the Alter Rebbe’s son פון דעם אלטער רבי'נס זון 

that he gave .............. וואס ער האט געגעבן 

advice ............................. אן עצה 

how to easily be ................ ווי לייכטער צו 
victorious over ..................... מנצח זיין 

the Yetzer Hora. ................. דעם יצר הרע 

The advice is ...................... די עצה איז 

to speak over .................... דורכריידן זיך 

with another Jew, .............. מיט נאך א אידן 

whether it is a friend .............. צי מיט א חבר 

A selected section of the Sicha with a linear translation 



ג תמוז“י–ב“י  

The Mitteler Rebbe? 

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________ 

 

The Tzemach Tzedek? 

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________ 

 

The Rebbe Maharash? 

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________ 

 

The Rebbe Rashab? 

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________ 



Test Your Knowledge 

 
 
 

was taught from:

 
 

The Baal Shem Tov? 
 

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________ 

 

The Maggid? 
 

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________ 

 

The Alter Rebbe? 
 

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________ 

 



ג תמוז“י–ב“י  
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